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Antes de empezar a ver los adverbios de tiempo más usados, hay que explicar una diferencia importante 

con el español. 

En castellano los tiempos compuestos no se separan, en cambio, en italiano, en oraciones que usan 

tiempos compuestos, algunos adverbios se colocan entre el auxiliar y el participio, siempre y cuando el 

adverbio se refiera al verbo. 

Por ejemplo: 

Non l'ho mai visto. [Nunca lo he visto] 

El adverbio de tiempo “mai” se coloca entre el auxiliar “ho” y el participio pasado “visto”. 

Entre los adverbios que se colocan así hay muchos adverbios temporales que vamos a ver en seguida. 

 

¿Qué son los adverbios de tiempo? 

 

Los adverbios de tiempo son esos adverbios que aportan información sobre el momento en que se 

realiza la acción del verbo. 

Brindan datos cronológicos para ubicar temporalmente a la acción, que puede suceder en el presente, 

en el pasado o en el futuro. 

 

 

ADVERBIOS TEMPORALES RELATIVOS AL DÍA 

 

L’ALTRO IERI [antes de ayer, anteayer] 

IERI [ayer] 

OGGI [hoy] 

DOMANI [mañana] 

DOPODOMANI [pasado mañana] 

 

 

LOS ADVERBIOS DE TIEMPO 
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L’altro ieri ho comprato il mio abito da sposa. [Anteayer compré mi vestido de novia]  

Ieri siamo andati tutti insieme a fare shopping. [Ayer fuimos todos juntos de compras]  

Oggi credo che mi metterò un bel vestito. [Hoy creo que me voy a poner un buen traje]  

Domani farà freddo in montagna, meglio portarsi una giacca. [Mañana va a hacer frío en la montaña, 

mejor llevarse una chaqueta]  

Dopodomani potrai sfoggiare il tuo nuovo costume in piscina. [Pasado mañana podrás lucir tu nuevo 

traje de baño en la piscina/pileta]  

 

 

ATENCIÓN A LOS SIGUIENTES ADVERBIOS: 

 

STAMATTINA, OGGI POMERIGGIO, STASERA, STANOTTE  

[esta mañana, esta tarde/hoy por la tarde, esta noche] 

 

IERI MATTINA, IERI POMERIGGIO, IERI SERA, IERI NOTTE 

[ayer por la mañana, ayer por la tarde, anoche] 

 

DOMATTINA / DOMANI MATTINA, DOMANI POMERIGGIO, DOMANI SERA, 

DOMANI NOTTE 

[mañana por la mañana, mañana por la tarde, mañana por la noche] 
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ADVERBIOS DE FRECUENCIA 

 

SEMPRE [siempre] 

SPESSO [a menudo] 

A VOLTE, QUALCHE VOLTA, OGNI TANTO, TALVOLTA [a veces, algunas veces, de 

vez en cuando] 

SOLITAMENTE, DI SOLITO [usualmente, de costumbre] 

RARAMENTE, DI RADO [raramente, rara vez] 

MAI [nunca, jamás] 

 

Ha sempre una cravatta diversa. [Siempre lleva una corbata diferente]  

Porti spesso scarpe con i tacchi. [A menudo usas tacones]  

Qualche volta/a volte/ogni tanto mi piace indossare camicie a maniche corte. [A veces me gusta usar 

camisas de manga corta]  

Di solito/solitamente portano il cappello. [Usualmente llevan sombrero]  

Raramente Lidia indossa la gonna. [Lidia raramente lleva falda]  

Non dormo mai con il pigiama. [Nunca duermo en pijama/piyama]  

 

NOTA BENE: 

1) "Sempre" cambia su significado cuando va acompañado como se ve a continuación: 

 

- sempre più [cada vez más] 

- sempre meno [cada vez menos] 

- sempre meglio [cada vez mejor] 

- sempre peggio [cada vez peor] 

 

2) Cuando se usa “mai” hay que poner siempre NON delante del verbo: 

 

Non guardo mai la tv. [Nunca mira la TV]. 

Mai guardo la TV. 
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OTROS ADVERBIOS DE TIEMPO 

 

ADESSO, ORA [ahora] 

Adesso/Ora ci vorrebbe un bel massaggio. [Ahora haría falta un buen masaje]  

 

ALLORA*, A QUELL’EPOCA, A QUEI TEMPI/A QUEL TEMPO [entonces, en esa 

epoca] 

Allora non esistevano i corsi online. [Entonces/En esa época no existían los cursos en línea] 

  

*Todos los significados de ALLORA en el Video 2 del Módulo 7. 

 

ANCORA, TUTTORA [aún, todavía, otra vez] 

Dobbiamo ancora/tuttora trovare un abito per la festa. [Todavía tenemos que encontrar un vestido 

para la fiesta]  

Questa giacca lo rende ancora più affascinante. [Esta chaqueta lo hace aún más encantador]  

Vai ancora al negozio di scarpe? [¿Vas otra vez a la zapatería?]  

 

PRIMA [antes, primero] 

Dobbiamo fare il cambio dell’armadio prima che faccia freddo. [Tenemos que hacer el cambio de 

armario antes de que haga frío]  

Prima comprale un mazzo di fiori. [Cómprale un ramo de flores primero]  

 

DOPO, POI [después, luego] 

Dopo l’ufficio vado dall’estetista. [Después de la oficina, voy a la esteticista]  

Andiamo in lavandaria/tintoria, e poi in libreria. [Vamos a la lavandería/tintorería, y luego a la librería] 

ATENCIÓN: Prima o poi [tarde o temprano] D’ora in poi [De ahora en adelante] 
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FINORA [hasta ahora] 

Finora ho sempre usato scarpe della Nike. [Hasta ahora siempre he usado zapatos de Nike]  

 

GIÀ, ORMAI [ya] 

Te l’ho già detto due volte. [Ya te lo dije dos veces]  

Ormai non glielo dico più. [Ya no se lo digo más]  

 

RECENTEMENTE, DI RECENTE, DA POCO [recientemente, recién, hace poco] 

Recentemente l’attrice ha dichiarato di non indossare mai pantaloni. [Recientemente, la actriz declaró 

que nunca usa pantalones]  

La casa è stata ristrutturata di recente/ da poco. [La casa fue recién renovada]  

 

(NON) APPENA [acaba de, en cuanto, tan pronto] 

Sono appena andata in edicola. [Acabo de ir al quiosco] 

Avvisami appena arrivi. [Avísame en cuanto llegues] 

Non appena gliel’ho detto, si è arrabiato. [Tan pronto se lo dije, se enfadó] 

 

PRESTO [pronto, temprano] 

Presto ci saranno i saldi. [Pronto habrá una rebaja]  

Domattina presto devo passare dal gioielliere. [Mañana temprano tengo que pasar por el joyero] 

 

TARDI [tarde] 

Non voglio arrivare tardi al primo appuntamento. [No quiero llegar tarde a la primera cita]  

 

SUBITO, IMMEDIATAMENTE [en seguida, de inmediato, inmediatamente] 

Non leggere subito la traduzione. [No lea la traducción de inmediato]  
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IN FRETTA, VELOCEMENTE [de prisa] 

Voglio provarmi questo maglione. Faccio in fretta/veloce. [Quiero probar este suéter. Lo haré rápido]  

Dobbiamo andare in fretta, i negozi stanno chiudendo. [Tenemos que ir de prisa, las tiendas están a 

punto de cerrar]  

 

ALLA FINE, INFINE, FINALMENTE [al final, por ultimo, por fin] 

Alla fine abbiamo deciso di non partire. [Al final decidimos no partir]  

E infine un bel paio di sandali di pelle. [Y por último un buen par de sandalias de cuero]  

Finalmente potrò comprarmi quella cintura che volevo. [Por fin podré comprarme el cinturón que 

quería]  

 

INTANTO, NEL FRATTEMPO [entretanto, mientras tanto] 

Allora, intanto, potresti prenotare il parrucchiere. [Bueno, entretanto podrías reservar el peluquero] 

Nel frattempo leggerò un po’ il giornale. [Mientras tanto, voy a leer un poco el diario] 

 

(DA) UN’ORA / UN GIORNO / UNA SETTIMANA / UN MESE / UN ANNO FA [hace 

una hora, un día, una semana, un mes, un año] 

La lezione è finita un’ora fa o La lezione è finita da un’ora. [La clase terminó hace una hora] 

 

ALL’IMPROVVISO, IMPROVVISAMENTE [de repente, de pronto] 

All'improvviso/Improvvisamente, è successo qualcosa che nessuno aveva progettato. [De repente, 

pasó algo que nadie había planeado] 

 

TRA/IN UN ATTIMO, TRA UN MOMENTO [dentro de poco, en un 

minuto/momento/instante] 

Arrivo tra un attimo/tra un momento. [Llego dentro de poco/en un minuto/en un momento] 

Le cose possono cambiare in un attimo. [Las cosas pueden cambiar en un instante] 


